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INTRODUCTION

I. THE HISTORY OF THE TEXT OF THE TWELVE PROPHETS
AS REFLECTED IN THE HUBP EDITION

1. The Hebrew University Bible Project (HUBP) aims to publish a diplomatic editio maior
of the text of the Hebrew Bible, based upon the Aleppo Codex (R), with variants from other
textual witnesses recorded in a system of apparatuses. The readings collated in the edition are
culled from a broad variety of sources, including the ancient translations, Dead Sea Scrolls, bib-
lical quotations in rabbinic literature, and medieval Hebrew manuscripts, all of these covering
a period of almost two millennia. Taken together, this extensive record reflects the attested
transmission history of the biblical text.

2. According to the principles of a diplomatic edition, there is no attempt here to reconstruct
an Urtext of the biblical books of the Minor Prophets or to delineate multiple literary stages
within their transmission history." In addition to refraining from supporting a specific opinion
as to which reading in each verse should be deemed ‘original, HUBP abstains from promoting
a global theory regarding the development of the text. Instead, the exhaustive presentation of
textual information, accompanied by explanatory notes,” allows the reader to use and assess the
data in his or her own research. As a matter of principle, we do not posit any textual emendations
in these notes, nor a fortiori in the base text itself. The edition aims to present the reader with all
the pertinent material related to the textual history of the Hebrew text, without any prejudicial
assumptions or preconceived notions regarding its development.

3. The theoretical underpinnings of the HUBP edition have been delineated and implement-
ed in the first three published volumes,® which established a standard by which to prepare a

1 For a discussion of the concept of Urtext cf. S. Talmon, “Textual Criticism: The Ancient Versions,” in
Text in Context (ed. A.D.H. Mayes; Oxford: Oxford University Press, 2000) 141-169, at 142-144, 162-163;
E. Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible (3rd rev. and expanded ed.; Minneapolis: Fortress, 2012)
161-174 [ TCHB]. For the arguments in favor of a diplomatic edition, cf. M. Segal, “Methodological Con-
siderations in the Preparation of an Edition of the Hebrew Bible,” in The Text of the Hebrew Bible and Its
Editions: Studies in Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot (eds. A. Piquer Otero
and P.A. Torijano Morales; Leiden: Brill, 2017) 34-55.

2 In contrast to previous volumes of HUBDP, in the current edition the explanatory notes are presented only
in English, without parallel Hebrew translation. Moreover, in order to make the edition easier to use, we
have provided English translations of all quotations from ancient languages (other than Hebrew).

3 M.H. Goshen-Gottstein (ed.), The Book of Isaiah (Jerusalem: Magnes, 1995); E. Tov, S. Talmon, and C.
Rabin (eds.), The Book of Jeremiah (Jerusalem: Magnes, 1997); M.H. Goshen-Gottstein and S. Talmon
(eds.), The Book of Ezekiel (Jerusalem: Magnes, 2004.).
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comprehensive edition of the Hebrew Bible. The current volume continues to follow the same
general editorial principles. Furthermore, the current edition strives to match the high quality,
attention to detail, and sensitivity to textual and philological matters for which the previous
volumes are known. Scholars who do not accept the assumptions on which the arrangement
of the material is based can view the base text and apparatuses as an extensive collection of
textual data and its analysis.

4. 'The particular character of the biblical text and its various witnesses in Hebrew and in
translations militates against the presentation of all of this data in a relatively simple apparatus,
as is customary in editions of classical works. No other text is attested by such varied types of
sources, each of which requires specific procedures for the presentation of their testimony in a
critical apparatus. The variants are therefore organized in four separate apparatuses, each one
containing a group of sources that can be presented coherently.

s. 'The theoretical foundation of the history of the biblical text(s) can only be outlined here
in the briefest possible way, reflecting three main stages in its transmission.” The first period of
oral tradition of the biblical texts ends before manuscript documentation begins.® Therefore,
any statement pertaining to this period is conjectural, and cannot be included in this edition.

6. 'The first two apparatuses contain evidence beginning from the second stage, the period
of manuscript documentation that can be traced to the third century BCE, on the basis of the
biblical manuscripts discovered in the Judean Desert. The languages of the textual witnesses
from this stage serve as the basic criterion for the division of the material in the first two ap-
paratuses: on the one hand, readings preserved in the ancient translations; on the other hand,
variants collated from Hebrew witnesses. Variants in the different ancient translations, first and
foremost in the Septuagint, vastly outnumber those surviving in ancient Hebrew sources, and
therefore take pride of place in textual criticism. Therefore, priority is given to Apparatus 1, the
apparatus of the ancient translations, printed directly below the Hebrew text.

7. Details of the procedures followed in Apparatus 1 are given below in section III. Linguistic
analysis and the study of the translation techniques of the ancient translations, especially of
the Septuagint, demonstrate that the existence of Hebrew readings which differed from MT is
not a matter of speculation and that many textual deviations seemingly due to a translator can
now be traced to a Hebrew Vorlage. In this regard, the text of each book of the Bible must be
evaluated on its own merits. The transmission history of the text of the Pentateuch is not iden-
tical with that of the book of Samuel, nor is the text-history of the book of Jeremiah identical
with that of the book of Isaiah, etc. Regarding the books of the Twelve Prophets, the relative
literalness of the Septuagint translation (which can be attributed to a single translator), which
differs from the rather ‘free’ translation of the book of Isaiah, shows the translator to have been
For a more in-depth survey, cf. Talmon, “Textual Criticism,” 142-148; Tov, TCHB, 180-190.
5 Cf. S. Talmon, “Oral Tradition and Written Transmission, or the Heard and the Seen Word in Judaism
of the Second Temple Period,” in Jesus and the Oral Gospel Tradition (ed. H. Wansbrough; JSNTSup 64;

Sheffield: Sheffield Academic Press, 1991) 121-158 [=idem, Text and Canon of the Hebrew Bible: Collected
Studies (Jerusalem: Mandel and Winona Lake: Eisenbrauns, 2010) 85-124].
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I The History of the Text of the Twelve Prophets

reasonably faithful to his Hebrew source. Therefore, due attention is given to the possibility
that Greek renditions deviating from MT may reflect a variant Hebrew source. Awareness of
the translator’s literalness affected the inclusion of the evidence of the version in the apparatus,
and its evaluation in the explanatory notes.® However, at the same time, the difficult language
found in certain books of the Twelve (e.g., Hosea, Amos), led to different attempts by the
translators to interpret their Hebrew source text. Caution must therefore be exercised when
assessing whether a difference reflects a variant Hebrew Vorlage or the translator’s exegesis.

8. These considerations account for the basic difference between the nature of Apparatuses 1-11
and that of the other two apparatuses. Whereas Apparatuses I-11 pertain to the earliest stage in
the written transmission of the biblical text and evidence a degree of textual pluriformity,” the
other apparatuses (111-1v) reflect the third stage, in which MT was the dominant (essentially
exclusive) text in Judaism.®

9. Apparatus III contains only readings that are the result of the processes of scribal transmis-
sion, such as harmonization, inversion, conflation, etc., and linguistic variants. It does not attest
to divergent textual traditions, as sometimes found in the readings of Apparatuses 1-11, although
they too preserve similar transmissional phenomena to those found in the later texts. This basic
difference puts the biblical manuscripts from the ninth century cE onward in a category of their
own. Of the hundreds of manuscripts collated since the days of Kennicott, five manuscripts
(Kennicott MSS 30, 89, 93, 96, 150) were chosen as representative of witnesses that are close to
R, yet still preserve variants. Some of these variants correspond to those found in the sources of
the earlier period, and therefore could perhaps be conceived as echoes of ‘genuine’ alternative
readings. However, these cases must be assessed judiciously, since these correspondences might

be the result of independent processes.’

10. Inlight of the present state of our knowledge, the tenth-century Aleppo Codex, ascribed
to the famous masorete Aaron Ben-Asher, was chosen to serve as the basic text of our edition.
Maimonides also attributed authority to this manuscript. Accordingly, the Masora of the HUBP
edition is based on this codex. Apparatus 1v, the apparatus of orthography and accents, is neces-
sarily dependent upon and reflects this decision. Details concerning Apparatus 1v are discussed
in section VI. Most cross-references in that apparatus relate to Apparatus 111 and only in a few

6  For the importance of the evaluation of translation technique in the text-critical use of the Septuagint in
general, see E. Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research (3rd rev. and expanded ed.;
Winona Lake: Eisenbrauns, 2015) 17-31 [ TCU].

7 'This distinction is not as clear-cut for all of the witnesses in the first two apparatuses. Both the Vulgate and
the Targum essentially reflect the text of MT, with minor variation; the biblical quotations in rabbinic lit-
erature attest to some variation from MT, but do not attest to the textual fluidity present in earlier versions.

8  Already in the earlier stage, many biblical manuscripts exhibit strong similarities to the consonantal basis
of the medieval MT. This is true for a large group of biblical scrolls discovered at Qumran that are close to
MT (“MT-like” or “semi-MT”), and for all of the biblical scrolls discovered at the other sites in the Judean
Desert, which are almost identical to the later text (“proto-MT”); see Tov, TCHB, 27-35.

9  See M.H. Goshen-Gottstein, “Hebrew Biblical Manuscripts: Their History and Their Place in the HUBP
Edition,” Biblica 48 (1967) 243—290. Cf. also Tov, TCHB, 37-39.
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cases to other apparatuses. These cross-references thus reflect a rather direct connection to the
tradition of Hebrew medieval manuscript transmission.

11.  'Though there is a historical, diachronic dimension to the individual apparatuses, taken to-
gether, synchronically, they reflect the history of the biblical text over a period of almost 2000
years, from the most ancient fragments found in the Judean Desert and the ancient translations,
primarily the Septuagint, to the Biblia Rabbinica of Jacob Ben-Hayyim, which became the
prototype of subsequent Hebrew Bible editions.

12. Readings in the apparatuses that seem to present identical or similar evidence are connect-
ed by cross-references indicated by subscript Roman numerals (viz., ; 1 111 1v). By themselves,
however, these cross-references do not indicate genetic interdependence, just as the reading of
an ancient version does not automatically acquire greater validity by a parallel in a masoretic
manuscript. If all sources offer the same testimony, the value of the evidence may be greater,
but must still be carefully weighed.

13. A detailed explanation of the symbols and abbreviations used in the edition is provided
below (separately for each apparatus). In most cases there is a clear connection between the
symbol and its meaning. The primary sources that are quoted are detailed in the Introduction
to each apparatus.

14. The nature of the explanatory notes is discussed below, §§43,44. Scholarly literature is
mentioned only when pertaining to a detailed treatment of an issue. Bibliographical references
are thus limited to studies specifically devoted to in-depth descriptions of text-critical issues
and phenomena, translation technique, suggested retroversions and the like, that shed light on
the nature of a given variant.

15. 'The method of presenting the basic text of this edition (X), its accompanying Masora, and
the apparatuses is set out in detail in the following sections of the Introduction.

II. THE BASE TEXT AND THE MASORA

16. 'The Aleppo Codex (R) is the most important witness to MT, which became the dominant
biblical text in Judaism. In comparison with all other extant witnesses, it is the most faithful
representative of the Ben-Asher tradition, and therefore is preferred over all other manuscripts
as the basis for an edition of the Hebrew Bible according to the Tiberian textus receptus (see
above, §10)."* This edition presents as faithfully as possible the text of the Aleppo Codex, printed
together with its masora magna and masora parva.

10 For adiscussion of the authenticity of the Aleppo Codex and its attribution to Aaron Ben-Asher, cf. M.H.
Goshen-Gottstein, “The Authenticity of the Aleppo Codex,” Textus 1 (1960) 17-58; J.S. Penkower, “Mai-
monides and the Aleppo Codex,” Textus 9 (1981) 39-128. A. Dotan, “Was the Aleppo Codex Actually Vo-
calized by Aharon ben Asher?” Tarbiz 34 (1965) 136-155 (in Hebrew), among others, disputed this attribu-
tion, but nevertheless agrees that it is the best witness of the Ben-Asher tradition. Cf. also D.S. Loewinger,

Xiv



